Notes on a few words from Bollée's

Glossary to ﬁgﬁlﬁﬁl and ﬁiﬁﬁﬁf

H.C. Bhayani

FEN PN 461, 466, 472 ().

Commentary : HAfEHHIL. 1t means a sweet prepared from
macaroni. H. §8% (a1 is Sanskritization of T8 ),
Guj. 99, 99 ‘macaroni’ ; Guj. Y941 ‘a sweet-ball of ¥4
. PSM. Ds. give the correct meaning. This has nothing
to do with g ‘brick’, CDIAL 1600 referred to by Bollée,

28 ‘body of a cart’, On. 478 ; OBh. 253 Commentary :
W= e,

There seems to be difference of opinion about the mean-
ing.

(1) Abig vessel used as cover over cooked food ;alid.
(2) Some part (e.g. body) of a cart. (DS.) (PSM. wrongly

e,
In Haribhadra's ‘Dhartakhyana’ occurs #TS3 ‘Efﬂi’[ :
wrenfasT 4 o g fog o1 ey faset |
e 370 faa @t fam wfgewt afesn o (R, 29)

‘The king got (the crane) cut open. He saw a huge boa in
its bellty, which fell on the ground like the body of a cart or
a big, heavy log of wood’.

s and 3eT are scribal variants of the same word.
(*Dhurtakhyana’ ed. by Jinavijaya Mum. SJG. No. 19,
1994.).

WL In GHT-T -IWR
Sk. Sferfd  “dugs out’. SERWEM[A do.  (CDIAL 1723},
Noun 3&hY, Pk.3HL. So H:H‘T—W—E%ﬂ means “heap ot

earth dug out by mice’. Guyj. IFY “heap ot earth duy out
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by white-ants, rats etc.’). Hence it 1s unnecessary to derive
Pk. S from Sk. ST influenced by SehAfg (CDIAL
1710).

ANZ. In AMYZ (ON 148) = WG (Com.). 3rafaT
ON 615 = WIfed (Com.). PSM. STWRI=TTH (hence
Ay, N ), e (AEIfa, e, DS,
Avg=wifrd. DN 1153 3W€2=e, Pi. § 155, 564 = *
HYeH, 398l s different.

Probaby the forms should have been 3HTHE, 3fEa  etc.
Compare 3ATHE, ATHATH,  in ‘Vasudevahimdi :-
majjhimakharhda’ (word index).

3HTT. ON 390. Commentary STSTIET. In ‘Brbatkalpa-
bhasya’ also TG EIFA (Com.). In view of HAWA etc.,
the source word is most probably * SFHE / SYawf&q.
Compare 378 (CDIAL 804), Pk. 31@gfe™® (from
R FALS | ). I is the result of nasalization due to T

and by reinterpretation was connected with 2 .

FIEA-T9. PN 464 (FRI99sT, w483 ). Commentary :
qaF- Ao OEsIe. ( OIFNS. It means ‘the ceremo-

nial feast given as a part of the Sraddha performed a month,
six months, a year etc. after the death of a person’). Guy.

arEgY, RN ‘Sraddha performed after a month’. DS.
has noted mem@ﬁ?@ (Frefer-oeg, 3we ) FEATT
(= JATS, HTGlawT) (STETTH-Gi01, p.335 ); FHIEA- 94
(=Ga), (PN 464) 1  HIgd- ¥ (=GaHs, F0E-FA
wafh=e ) (F, 3, 9. ¥¢). FAHS would mean prima-

rily “ceremonial feast given ten days or so atter the death
of a person.’
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Now the word <G4 and its derivatives are known from
Prakrit literature and from NIA languages. In the

‘akhyanaka-mani-ko$a-vrtti” we get SRZI in the sense
of GANS : A WU Iaew— ‘Sfvra-wiwwmn ww fF
arett fRfeoras Rfg w=rgn 551 27 ( )

‘Thereupon says Devadatta, ‘This our wealth, O mother,
which has come to us through a tradition of many genera-
tions — is it to be used just for your funeral ritual feast 7’
In the index of Dedya words RgH  is duly glossed as

Tjﬂ"‘?ﬁﬁ and reference is given in Hindi and Gujarati words
(regarding which see further below.)

In the list of short-lived pleasures given in the
‘Varnakasamuccaya’ (mostly in Old Gujarat1) we find the
expression HRATS M ‘the share of the posthumous ritual
feast’) (p. 127, 1. 22).

Mod. Guj. ®RZ  (dialectally ST ), H. F¥ ‘Sraddha
performed on the eleventh day’ derive from the earlier &
If we assume * 3% as OIA. form correspeonding to Pk.
FLE then its Vrddhi derivative =hIZ would develop as

TG .

H{gT, ﬁg‘q can be explained as scribal misreadings.
(Akhyanakamanikos$a-vrtti ed. Muni Punyavijaya, 1962.
Desi Sabdakosa ed. I - Muni Dulaharaja, 1988.
Vargaka-samuccaya Part-1, ed. B. J. Sandesara, 1956.
Gujarati Bhasa-no Laghu Vyutpatti-kosa by H. C. Bhayan,
1994, p. 218.)

FHAE, PN. 217, 291. Although derived from Sk. YA it

is not the result of the change of d to & similar to the
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11,

12.

a7

instances given in Pischel § 218. 1t is to be explained as
Sk. UG > Pk. a3l , enlarged with the pleonastic
suffix €, it becomes * FA3AS and hence FAT.

FHR OBh 90. The word FfEF1 in the commentary is
Pk, @fem, @igsr (PSM.) Guj. @RS ‘butcher’.

Fieed. OBh 22]1. PSM and DK have noted %<, Shied
/ Hiee, é;dmi-éldﬂ and HITAHZS with the sense T=-
T3 W1 YA, G-I Haribhadra has rendered it as
FHO]- FLHHIONG Correspondingly Gujarati has SRUT-
50T

frg@Effa. PN. 471 ‘Crawling like a vulture ; sitted on
haunches and proceeding by hopping like a vulture. Com-
mentary : ¥ T3 3IchIH] f@:f\ afa. g ‘to crawl’.
CDIAL 10735. 3TFZ%F  in the commentary is to be

emended as IhHeh, Pk, 3FH T . Guj. HEg, CDIAL
1726. 1 agree with the emendation fiTg =@ fif@  for

firgrafif@  suggested in PSM.

IEHE. ON 640. Commentary 3IM9HEY . Haribhadra
. FrarTATe- e st st wofen-afe= 9 (=mod-
ern HIIEH ; O ‘a wandering begger’. With 9 =Tg
(DN 2, 105) compare Guj. H@lﬁ'ﬂ ‘a small, mean hut ; a
toy house’.

¥ PN. 278 ; ON 360. Commentary 9-Taash
Gujarati =79, 981, Tag .

SHA, In STISAEY] (2R Qo). Sk. AN > Pk. a0

~ ST, Pichel is wrong in rejecting Goldschmudt's view
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(KZ. 112, note 1) that in Pk. 5@, 9/, J38 etc. o is

interpolated between 3/ 3 and 3 to prevent hiatus ( §
230, note 2). That tendency has become stronger in

Apabhrams'a (Paumacariu I, Introduction, p. 58, § 31).

THITTI *are yoked’ is a hybrid from — a cross between
Sk. AHF  (from the denominative from A& ) and
Pk.* IS (compare Guj, STaRg, “to yoke’ from Sk.

aArFF, Pk * 3 and other N1A derivatives under CDIAL

10524 A ),

$@ . PN. 286. Shriyan 986. Five occurrences of @/

FE with 3]/ 3TAS from Old Guj. texts of 12th to 16th
cent. [ had noted in a Gujarati paper that was later, in-
cluded in my collection *Anusilano’, 1965 (pp. 109.110}.

ST / ST, PN. 15,37. ON 313. Commentary . TR -
WU ; DS. Y- HA B SR fawn W
(Nisitha 15,17): aref {Ni.cu.3, p. 482). Guj. E‘IEO'\; ‘a piece

cut out or broken from fruit, wood, wall et

™. PN. 250. Commentary : JECaEREH:, T-@ﬁigﬁ ‘a
big wooden laddle’. Guj. S&1. With TEEE  compare
Guj. I3, ARSI ( Sk, TI-BETF). “large spoon with flat:
part at one end and long handle used to str etc. in trymg

EH = Gu. a4l CDIAL 4575.

‘ﬁlﬁ_&.’. ON 624, Commentary : 338 . *Brahatkalpa-§
bhasya® : wrongly T8I~ | confusing TUEE wi |
WEE, From YIBE is derived Old Guj. qEESS (c.l4

Cy.TEE(15] 2). Mod. Guy. "ﬁl—tu' ‘Tm;té’ll “early da :

(= tront part of the day}. Turner wrongly connects  Gujd
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TZ with Sk. WHE (CDIAL 8707) or Sk. W& (CDIAL
8747), and doubtfully connects € with Pk. L e
derives from Pk. 72T (through metathesis) = TTEATHT: .
Pk. T2 derives from *WEX, through dissimilation :
*TlEY < TL+3WET < Sk. YL+SE (Bhayani, Laghu-
yyutpatti-kos', 1994, p. 135, 227 ; also S'abda-prayogo-ni
pagdamdi par, 1995, p. 50).

TG ‘cotton’ ON 382, 383, 390. The form ¥F s due to
interpolation of Fbetween ® and 3. I is Sanskritized
as ®d 1n the commentaries. From F is derived Guj. &

‘cotton” CDIAL 10798, 1-U&T? 1in the commentary
means ‘cotton-padding’.





